
1S LIETUVIVY LEKSIKOLOGIJOS IR LEKSIKOGRAFIJOS 

LIETUVOS TSR MOKSLU AKADEMIJA 

DEL KELETO LIETUVIU KALBOS SKOLINIU 

S. KARALIONAS 

Kaip Zinoma, tradiciniuose indoeuropietiu kalby etimologijos tyrinéjimuose 

démesys pirmiausia buvo kreipiamas j atitikmeny suradima kitose ide. kalbose, 

siekiant i8rySkinti archaiSkiausia ide. kalby leksikos sluoksni ar apimantias kelias 

giminingy kalby grupes inovacines leksemas. Tie ZodZiai, kuriems atitikmenu ki- 

tose ide. kalbose nepavykdavo surasti, biidavo palickami nuoSaly kaip vélyvi, isto- 

rinéms rekonstrukcijoms bevertiai naujadarai. DaZniausiai su materialine kul- 

tira susijusias realijas Zymin¢ias leksemas, kurios, pavirSutiniSkai paZitréjus, 

kalbos sistemoje atrodé esandios izoliuotos, bet turéjo lengvai kitose (ide. ar ne- 

ide.) kalbose randamus atitikmenis, daugeliu atvejy buvo linkstama laikyti skoli- 

niais. Kad materialinés kultiros objektai ir juos zymintys ZodZiai keliauja i8 tau- 

tos j tauta resp. iS kalbos j kalba, yra gerai Zinomas rei8kinys (plg., pvz., gdtvé, pi- 

piras, Silkas, tufgus ir kt.), Tatiau tai — ekstralingvistinis faktorius, ir, savaime 

suprantama, jo nepakanka, ir, vien juo remiantis, netikslinga nustatyti, ar Zodis 

yra savas ar skolintas, nors jis ir Zymi kokia nors kultirine realija. 

Pastaruoju metu, paastréjus démesiui j kalbos leksiniy elementu padéti siste- 

moje, ju santykius su kitais elementais ir padidéjus pastangoms leksema pirmiausia 

etimologizuoti panaudojant patios kalbos sistemos duomenis, neretai i8keliamas 

ir naujai perZitirimas skoliniy klausimas. Antai J. OtkupStikovas, remdamasis 

balty kalby faktais, paneigia nuomone, kad liet. kafstas esas per slavus atéjes ugro- 

finy kalby Zodis, ir labai argumentuotai jrodinéja jo balti8kuma: ,,[MockonpKy 

B JMTOBCKOM s3bIKe YepefoBaHne kefstas/kafstas ,,rpoO“ monHOCTEIO coBnayzaer 

¢ yepeyopannem kefstas/kafstas ,,3emMnepoiika“, MOXKHO BbICKa3aTb Mpesnos0xKe- 

Hue O OasITHHiCKOM MpoucxomKJeHuH JH. keFstas ,,rpoO* u stu. skiFsts. Conocrapse- 

HHe JHT. kef-s-tas ,,rpoO“ c kef-s-las ,,jonoTo“ u kifsti ,,pyOuTb, BuipyOupat 

B OCTaTOUHOH Mepe MposcHsAeT STHMONOrHIO paccMaTpHBaeMBIX GanTulicKUXx 

cso. Popma c orsacoBKoii o (aT. kaf-s-tas) copnayaeT no cBoeii cemMaHTHKe, 

a TakyKe B PeHETHYeCKOM MlaHe C WMT. pra-kar-tas ,,acnu“ (=,,BbIqoN6NeHHaA 

KoNofa“). Srumosorua stu. SkiFsts nposcsetca mpu conoctapeHHu c JT. 

skefsti ,,pe3atb“; B CeMaHTHYeCKOM 2Ke actiekTe BCce MpuBesenHbie GanTulickne 

COBa MOryT ObITb COMOcTaBJIeHLI C pyc. Ko20da ,,rpo6“, ,,KOpBITO It KOpMa 
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ckota“ u T.2. — ant. kditi ,,Bpiton6unary, Taip pat ir V. Urbutis, remdama- 
sis visa eile tarmése randamy bendraSakniy Zodziy, visai pagristai kelia mintj, 
kad liet. a¢ii, déiu, Géiuo ir kt., kurie E, Fraenkelio laikomi slavizmais?, gali biti 
savi, lietuvi8ki ZodZiai3, 

Remiantis Gia nurodytais metodologiniais principais, ¥iame straipsnelyje 
ir norima panagrinéti keleta tyrinétojy vieningai laikomy skoliniais lietu- 
viy kalbos Zodziy (déka, kiubilas, posnid, Siava*), iSkeliant ligi Siol ignoruota 
atitinkama balty kalby medziaga, rodantia, kad néra bitino reikalo nagrinéjamy- 
ju lietuviy kalbos Zodziy laikyti skoliniais. 

1. deka 

duékia, dudké, dudkti ,,numanyti kokj darba padaryti* LKZ II 612, kuris turi 
varianta su Saknies galo priebalsiu -g-, plg. niduogia ,numano“ TSlauZas, siejasi 
su vardazodziais dudgas ,,protas, nuovoka; menko proto Zmogus“ Daugéliskis, 
Kuktiskés, Linkmenys, Subatius, Vidiskés, duoga ,,t. p.“ Kiaukliai, Panevézys, 
duégis, dudgius ,.menko proto Zmogus“ Daugéliskis, Zr. LKZ II 611, duékas 
»menko proto Zmogus; vépla, neiSmanélis, kvailys“ Ignalina, Kirdeikiai, Kukti8- 
kés, Linkmenys, Tauragnai®. 

Su Saknies vokalizmu o yra dokia, doké, dokti ,,suprasti, permanyti* LKZ II 
412 bei savo dokia , freiwillig, if geros valios“ R IL 149, M II 196. Jam identixka 
frazé savo déka, plg. Rugiy kirsti Jis ir savo déka (savo valia, nepraSomas) ateis LKZ 
II 262 jau turi é vokalizma. Vardazodis déka (it déka) ,,dékojimas, padéka; malo- 
né; valia“ LKZ II 262 vartojamas pladiai tiek tarmése, tiek ir senuosiuose raStuose, 
plg. dar dékas ,,dékojimas, padéka* LKZ II 262, jy denominatyvus dékéti, déktio- 
ti ,,sakyti dékui* LKZ II 264 bei prieveiksmius dékui, déku, dékuo LKZ I 264 
(pastarieji savo kilme veikiausiai yra o kamieno vienaskaitos naudininko formos, 
plg. dékas). Ypat svarbus tas faktas, kad latviy kalboje taip pat randamas segmen- 
tas su Saknies vokalizmu é, plg. lat. deka ,,freier Wille; das Naturell, die Charak- 
tereigentiimlichkeit“ ME I 46, kurio specifiné reik8mé neleidZia jo laikyti skoliniu 
nei i8 lietuviy, nei i§ slavy kalby. Gal bit, Gia galima skirti ir lat. daga (dial. duoga) 
»Zum Nutzen oder Vorteil* (loc. sing.) ME I 461, EH I 318. 

Kadangi d bei ¢ kontrastas lietuviy kalboje turi fonematinj statusa, plg., pvz., 
degti : tekti, daryti : tarfti ir kadangi tia nagrinéjamosios Saknies Zodiiai nepri- 
Klauso ekspresyvinei leksikai, kurioje skardieji bei duslieji priebalsiai neretai ne- 
tenka distinktyvinés funkcijos, minimuosius zodzius mes laikysime priklausan- 
Gius atskirai Sakniai ir nesiesime Ju su tokiais jiems fonetiSkai bei semantiSkai ar- 

110. B. Or Kynuukos, Hs netopan mgo-esponelicxoro cnosoo6pasopanua, Jlennarpay 1967, p. 221-2. Liet. kastas, lat. Skirsts senais baltikais ZodZiais dar 1911 m. taip pat laiké ir K. Baga, Zr. K. Biga, RR, I, p. 308—9. Sios savo nuomonés, deja, jis yéliau atsisaké, Zr. K. Biga, RR, IL, p. 192—4. 
* E. Fraenkel, LEW, p. 1. 
* V. Urbutis, — Baltistica, V(1), 1969, p. 48—9. 
O72. B Fraenkel, LEW, p. 86, 304, 641, 990-991 ir ten nurodyta literatiira. 
° Duokas Siaip biity galima neskirti nuo dvakas ,,kyaisa, pusgalvis* LKZ I 663, dvakti,,vadétis, diksoti, kvéptis; kvailéti, kvai8ti* LKZ 11 664 (dél Saknies vokalizmo santykio plg. apvalis ir apuo- las), tatiau jy vartojimo arealai ne visai sutampa: dvdkas vartojamas j Siaure (Birzai, Dusetos, Ku- pi8kis ir kt.) nuo dudkas vartojimo ploto, ir tai leidZia juos atskirti, 
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timais Zodiiais, kaip tudkas ,,protas, sumanumas“, (nu)tudkti ,.numanyti, supras- 
ti, nujausti“ ir kt.° Ta Saknis, kuriai dudkti (su -k- i8 -g- prie$ tenues), duégas, 
dokti, déka, dékas, lat. déka galéty priklausyti, yra ide. *dég- ,,packen“ Pokorny 
183, atstovaujama got. tékan ,,liesti* (praet. taitok), s. skand. taka (angl. take) 
»imti“, toch. B tek- ,,liesti* (praet. teksa su Saknies vokalizmu é ar 0). 

Turinio plano segmenty ,,(pri)imti* ir ,,mastyti, galvoti, manyti; galvojimas, 
sumanumas, protas“ genetinis TyBys ide. kalbose yra gerai paliudytas, plg., pvz., 
vok. annehmen ,,priimti, sutikti; manyti“ greta nehmen ,,imti“; gr. déyoua, jon. 
déxouan ,,priimu, gaunu“: doxém ,,manau, galvoju, défa »nhuomoné“, doxelt 
yor ,,man atrodo (t. y. man priimtina)*. I8 turinio plano segmento »mastyti, gal- 
voti, manyti etc.“ gali atsirasti segmentas ,,dékoti“, plg. got. bagkjan, s. vok. auk8t. 
denken, s. angl. pencan ,,galvoti*, i8 kuriy yra kile vardaZodZiai s. vok. auk&t. danc 
(vok. Dank), s. angl. banc (angl. thank), got. pagks ,,dékingumas, padéka“ (plg. 
ypaé s. angl. banc reikSmes: ,,mintis, manymas, mastymas; maloné, prielankumas; 
dziaugsmas, malonumas, linksmybé; dékingumas, padéka“). Vadinasi, dékingu- 
mas, padéka suvokiama kaip ,,das in gedenkender Gesinnung sich auBernde Ge- 
fihl“, plg. vok. Dank wissen ir pranc. savoir gré ,,biti dékingam (t. y. Zinoti dékin- 
guma)“. 

Apskritai imant, pirminiu vokalizmu laikytinas 2, o i&vestiniu — 6. Susidaro 
prieStaravimas: segmentai, turintys antrinj vokalizma, manifestuoja pirminj tu- 
rinio plano segmenta ,,galvoti, manyti“, o segmentai su pirminiu vokalizmu @— 
i8vestinj turinio plano segmenta ,,biti dékingam; dékingumas, padéka“. 

Kadangi turinio plano segmentas ,,imti; liesti* balty kalbose néra paliudytas, 
reikia manyti, kad Saknis *dé@g- (-k- prie¥ tenues) balty kalbinéje bendrystéje reiské 
»galvoti, manyti, suvokti“. IS jos désningai buvo generuojami varda%odZiai dud- 
gas, dudkas ,,protas, nuovoka“, kurie pasitarnavo veiksmazZodziams su vokalizmu 
uo atsirasti, plg. dudgti, dudkti. Tatiau vardaZodziai gali biti sudaromi ir nekei- 
Giant Saknies vokalizmo, plg. liet. slégti : slégd, slégas (greta sluoga, shiogas). Veiks- 
mazodzio *dég- (-k-) ,,galvoti, manyti, suvokti* désningi vardazodiiai taip pat 
buvo déka, deka, dékas, kuriy kiek moduliuota reik’mé santykiauja su pamatinio 
veiksmazZodZio reikSme, kaip germany vardaZodzio got. pagks reikimé—su pama- 
tinio veiksmazodzio got. pagkjan reikSme’. 

2. kibilas 

Liet. kibilas vieningai laikomas per slavy kalbas (plg. s. rus. kobels) atéju- 
siu germanizmu (plg. vok. Kiibel ,,statiné“, plg. dar s. vok. auk&t. milwh-chubili 
»Pieno statiné“’), 

Liet. kibilas turi platy reik’miy diapazona: ,,statiné platiu dugnu miltams, 
gridams supilti, darzovéms rauginti, skystiams laikyti; uzdaroma statiné drabu- 

® Jy etimologija Zr. E. Fraenkel, LEW, p. 1141. 

7 Senyjy ra’ty formos dékuju, dékujam ,,dékoju, dékojame“, plg., pvz., vienos M. Mazvydo 
giesmés Diekuiu tau Diewe tiewe | Jog mane fehe nakti faugojei |Nuog fkadu wiffu bei priegadu, 
iS tikryjy galéty biti slavizmai (plg. s. baltar. daxyio, Oaxynm). 

® Sis vokietiy kalbos Zodis savo ruoztu laikomas skoliniu is lot, cipella ,,statinaité, Zr. A. Wal- 
de — J. B. Hofmann, Lateinisches etymologisches Wérterbuch, I, Heidelberg, 1938, p. 310; 
pig. Fr. Kluge, Etymologisches Wérterbuch der deutschen Sprache, 17. Aufl., Berlin, 1957, 
p. 408. 
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ziams laikyti; kraitkubilis; isskobtas didelis medinis indas su détiniu dugnu, duo- 
binys; duonmaisis, duonkubilis, duonkepé; betoninis Sulinio lankas; didelé statiné, 
dedama maliine po girnomis; toks tautinis lietuviy Sokis; jauny vyry Zaidimas, 
panaSus j ieties svaidyma; muSamas muzikos instrumentas, panaSus j bigna (dug- 
nai ir Sonai skirtingo medzZio ir nevienodo storio lenteliy)* LKZ VI 749—750. 
Jis vartojamas visame lietuviy kalbos plote — ir Zemaitiu, ir aukStaitiy tarmése. 
Jis sutinkamas tiek senuosiuose raxtuose (pvz., M. DaukSos ,,Postilla Catholic- 
ka, p. 170), tick ir Zodynuose (P. Ruigio ir Kr. Milkaus). Jis paplites tautosakoje 
(pyz., A. JuSkos surinktose dainose). I8 jo buvo daroma gausybé pavardziy: Ku- 
bilas (20 Seimy), Kubilius (361 Seima), Kubilis (12 Seimy), Kubilénas (4 Seimos), Ku- 
bilinas (2 Seimos), Kubilitinas (39 Seimos), Kubilavicius (2 Seimos), Kubilévicius (5 
Seimos), Kubilinskas, Kubilinskis (20 Seimu), Kubilskis, Kubilskas (4 Seimos), Ku- 
bilnikas (2 Seimos). Visa tai leidZia pagristai iSkelti Klausima, ar kibilas is tikryju 
yra_ skolinys. 

Pirmiausia reikia paZyméti, kad esama ir keleto io Zodzio varianty. P. Ruigio 
ir Kr. Milkaus Zodynuose uZfiksuota forma kubilis : Kubbilis, lo ,,ein Stehend 
offenes GefaB; ein Kiefen“ R I 69, Kubillis, lio, Kubilas, lo ,,ein offenes Béttcher- 
GefaB, ein Kiefen zum Bier“ M I 133, 0 F. Neselmano Zodyne, be Kubilis, io ,,ein 
Kiibel, ein offenes BéttchergefaB, das oben an der Oeffnung enger ist als am Bo- 
den“ N 206, randame ir keista forma Kublulis, io ,,ein aus einem Stiicke Holz 
gehdhltes GefaiS“ (Ragnit) N 207, kuris, gal bat, kiles if maZybinés formos *ku- 
bilulis ar *kubululis su iskritusiais i ir u. 

IS Laukuvos yra Zinomas to ZodZio variantas kibelas LKZ VI 748 (jei e Gia ne- 
zymi i, Zemaitiy tarméje tariamy plagiai). 

Vienos Saknies su ZodZiu kubilas galétu biti: liet. kub-drka »medinis indelis, 
dézuté; abrinas, vogoné“, kubarkis ,,medinis kibiras“ LKZ VI 748 (gal bit, su sla- 
viska priesaga -ka i8 *kub-ara, plg. kaukara »kalva, kaubrys“, kakstara ,,kupra; 
tarpumenté; naSta“), kiibikas ,,molinis ar medinis indelis“, kubiké ,,mediné svies- 
tiné“, kibikis ,,indas kruopoms, miltams laikyti; virimo puodas su dviem ause- 
lémis“ LKZ VI 749, kubilké ,,.medinis indelis sviestui jsidéti* LKZ VI 750 (vei- 
Kiausiai i§ Axbdilas su lituanizuota slaviska priesaga -ka), kuboré ,,didelis medinis 
SaukStas viralui semti‘, kaborkd ,,medinis indelis, déZuté; abrinas, vogoné“* LKZ 
VI 751 (galimas daiktas, i§ kuboré su slaviSka priesaga -ka; dél priesagy -ar- ir -or- 
kaitos ZodzZiuose kub-ara ir kub-oré plg. kaitkaras ,,kalnelis, kalva, kaubrys“: kaai- 
Koras ,,t. p.“), kuburka ,,medinis indelis, dézuté; abrinas, vogoné“, kuburké ,,t. p.“ 
LKZ VI 754 (gal bit, i8 *kub-ura| *kub-uré su slaviska priesaga -ka, dél priesagu 
-ara :-ura kaitaliojimosi plg. kaikaras : kaitkuras), kubulkée, kubulké, kubulkis 
»medinis indelis, dézuté; abrinas, vogoné“* LKZ VI 753 (i8 *kubula] *kub-ulé, plg. 
lat. kubuls; dél priesagy -ul-: -il- kaitos ZodZiuose *kub-ula| *kub-ulé ir kib-ilas 
plg. jufid-ulas : juiid-ilas ,,kas nuolat juda; nenuorama, padauza“, plg. dar kib- 
-uras : kib-iras ,,smulki sausa Sakelé“). 

Nepaprastai varijuoja liet. kibilas atitikmuo latviy kalboje, plg. lat. kubls ,,der 
Kiibel, Bottich“ ME II 297, kublis, kubla BH 1 666. Sios formos, be abejo, turi sin- 
kopéta u, plg. pilng forma lat. dial. kubuls ir kubulis EH Ul 666. Sinkopéta balsj 
turi ir maZybinés formos lat. kublitis, kublins ,,cin aus Holz yerfertigtes Gefiiss 
zur Aufbewahrung von Milch, Griitze« ME II 297, plg. pilna forma kubulin¥ ibid., 
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ir tai, matyt, patvirtina liet. kublulis kildinima iS *kubilulis ar *kubululis. Be prie- 

sagos -ulis, latviy kalba vartoja -als (plg. kubals EH I 665), -els (plg. deminutyva 

kubelelis ,,ein kleiner Kiibel* EH I 665) bei -i/s (plg. J. Kurmino Zodyno forma 

kubils®). 

Tos pat Saknies, kaip kubils, yra, matyt, ir lat. kubucis ,,eine grosse ciba (toks 

indas); ein hélzernes Trinkgefiiss; ein mit einem Deckel versehenes Gefass aus Bir- 

kenrinde, worin man Beeren sammelt od. Tabak bewahrt“ ME II 297. 

Vadinasi, lietuviy ir latviy kalboms yra bendri tokie variantai: kisbilas/kubuls 

(formanty -il-/-ul- kaita gana dazna), kisbikis/kubucis (dél formanty -ik-/-uk- kai- 

taliojimosi plg. durikas ,,kas duria“ greta dirikas) ir su ta patia piesaga kibe- 

las|kubel-elis. 

Pamatiniu Siy gausiy dariniy veiksmazZodZiu galima laikyti liet. kabti ,,linkti 

(prie Zemés)“: Kubstu, jau suvisum kubstu (Tauragnai) LKZ VI 753, lat. kubindt 

»decken“ ME II 297, ap-kubindt ,,umlegen“ : Jakatu ap galvu ap-kubindtiés ,,sich 

umdecken* ME I 96 (dél ju semantiniy santykiy plg. liet. gaibti ,,supti, dengti, 

Kloti, gobti; lenkti, riesti* LKZ III 159). Sie veiksmaZodZiai toliau sietini su ide. 

Saknimi *keu-b/bh- ,,biegen“ Pokorny 589, kuriai priklauso gr. xdrtw ,,lenkiuosi, 

linkstu“, xvpw ,,lenkiu“. 

Tai, kad jvairius medinius indus zymintios leksemos neretai yra susijusios su 

lenkima, rietima, gaubima reiSkiantiomis Saknimis, yra palyginti daznas reiSkinys, 

plg. liet. guobinikas ,,i8 medzio i8skaptuotas indas“ LKZ III 736: gudbti ,,duobti, 

skobti, skaptuoti“ ibid.; dubud ,,uz lék&te gilesnis indas sriubai* LKZ II 549 : dixb- 

ti ,,grimzti, klimpti, linkti* LKZ II 547; duobinjs ,,isskobtas medinis indas su déti- 

niu dugnu“ LKZ II 609: dudbii ,,daryti idubima; skobti, skaptuoti* LKZ II 610; 

gitbuzis ,,indas i medZio be asu pienui kosti* LKZ III 692 : gabti ,,dubti, linkti* 

LKZ III 691; kauk6ré ,,medinis indas laSiniams gristi; gristuvé, piesta; medinis 

indas taukams ar sugriistiems laSiniams laikyti* LKZ V 424 : kiikti ,,linkti, svirti, 

Klupti, kumpti* LKZ VI 808; s. ind. kumbhdh ,,puodyné, asotis“, gr. xbpGoc ,,in- 

das, rykas“: angl. hump ,,kupra“, lot. cumbo ,,gultis“ (<,,lenktis“ resp. ,,riestis“); 

lot. ciipa ,,kubilas, statiné“ :s. ind. kipah ,,duobé, urvas“, siejamas su ide. Saknimi 

*keu-p- ,,riesti, skliausti“. 

Ypaé svariu argumentu, kad liet. kibilas, lat. kubls gali biti balti8ki ZodZiai, 

reikia laikyti tai, kad indui, rykui Zyméti lietuviy kalboje vartojamas ir normalu- 

sis Saknies kiib-ti balsiy kaitos variantas su Saknies vokalizmu au, — Saknies, ku- 

riai mes Gia kaip tik ir priskyréme liet. kabilas, lat. kubls, plg. liet. kaubaré, kaubo- 

ré ,medinis i8skaptuotas indas, medinis dubuo“ Tveretius, Zr. LKZ V 417. Liet. 

kiubilas ir lat. kubls, kaip ir pastarujyu indy, ryky pavadinimy semantinis rySys su 

veiksmaZodziu kabti ,,linkti* biity visai suprantamas, nes pirminé liet. kibilas 

reikSmé, matyt, ir buvo ,,i8skobtas didelis medinis indas su détiniu dugnu“, kuria 

jis yra uZfiksuotas i8 Prieny, Zr. LKZ VI 750. 

* J, Kurmin, Stownik polsko-lacinsko-lotewski, Wilno, 1858, p. 233. — Dél jos tikrumo 

abejoja J. Endzelynas, Zr. K. Miihlenbach—J. Endzelin, Lettisch-deutches Worterbuch, II, 

p. 297 s. v. kubls. 
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3. posnia 

Geriau susipazinus su atitinkamais lietuviy kalbos duomenimis — kitais io 
zodzio variantais tarmése, kirtiavimu, reikS’mémis — kyla abejoné, ar tikrai jis 
yra svetimas. Abejone sustiprina tai, kad Sis Zodis, be to, palyginti nesunkiai eti- 
mologizuojamas lietuviy kalbos mediiaga. 

Pirmiausia galima pazyméti, kad liet. posnia ir sl. * pasnja, i8 kurio lietuvi8ka- 
sis Zodis, spéjama, kiles, reikSmés néra visi tapatingos. Be reik’miy ,,arimas; su- 
artas laukas; javai“, pavyzdziui, rus. ndwx2/nauns dar turi ,,duona, Tugiai; medaus 
suneSimas, koriai avilyje, bitiy darbas“°. Tokiu reik&miy liet. posnia neturi. 

Liet. posnid reikSmiy diapazonas yra Zymiai didesnis, plg. posnia (acc. sing. 
posnig) ,,dvaro laukai* LiSkiava (plg. dar Posnia PaberZés par. kaimas), posnélé 
»dvaro laukai* Punskas, Seinai (plg. dar Posné/é Seirijy valstiaus giria ir Simno 
vals¢iaus mi8kas), pdSnia ,,dvaro laukas* Lazdijai (Baréiai), posnid (acc. sing. pds- 
niq) ,,laukas, kur seniau buvo dyaro ganyklos“ Gudeliai, Kalvarija, posnid ,,lau- 
kas, dirva* Kazlu Rida, Salakas, posnid ,,paséliai* Tauragnai, posnid »Vasarojus“* 
Strinaitis, posnid ,,javai* Daugai, Kuktiskés, Linkmenys, Palié, Ramaskonys, 
posnia (acc. sing. pdsniq) ,,gérybé, turtas* Dusetos, posnid (acc. sing. posnig) ,,gé- 
rybés“ Juzintai, posnid (acc. sing. pésniq) ,,vieta, kur supilami i$valyti griidai“ 
OnuSkis. Dieveniskése (plg. pdsnis ,,pasélai*) ir Simonyse (plg. pdsnis ,,tkis“) var- 
tojama i-kamiené forma. A. Ju8kos Zodyno rankraStyje if Veliuonos randame uz- 
fiksuota: Pdsmé ,,wielkoSé pola“: Posmé yra lauko didumas=liolés. 

Taigi Cia jau turime priesaga -m-, ir tokiu atveju, laikant liet. posnia slaviz- 
mu, vargu ar pavykty patenkinamai paaiskinti slaviskos priesagos -n- substitu- 
cija. Lietuviy kalbos tarmése vartojama Sio ZodZio i-kamiené forma, kuri, apskri- 
tai paémus, isijungia j vardaZodinés fleksijos sistema (plg. posnid, pdsné, pdsnis 
ir musid, misé, musis), taip pat prieStarauja to Zodzio laikymui slavizmu. Pagaliau 
dar galima pridéti kalbamojo Zodzio akitine priegaide, kuri slaviskos kilmés lie- 
tuviy skoliniams, iSskyrus viena kita atveji (plg. biesas i8 sl. *bésd), néra biidinga. 

Liet. posnia, pésmé su priesagomis -n-, -m- ar -sn-, -sm- (dél to, kad priesagas 
-n- it -m- gali turéti bedraSakniai ZodZiai, plg., pvz., barnid, barné, barnis ir barmé 
LKZ I? 661; bégsnis, bégsné ir bégsmé LKZ 1? 724; dognis, dégsnis ir dogmé LKZ 
II 411) bus pasidaryti i8 Saknies, slypintios veiksmazodziuose pésyti (-ija, -ijo) 
,arti, dirbti“ Breslauja, ,,stropiai dirbti, pluséti* Roki&kis, Simonys, posinti ,,lau- 
Zyti, gadinti* Lazdijai, Séta, pagal modelj kopnia : képti, smuknia : smikti etc., 
krésnis: lat. krét etc. Galima pastebéti liet. posnia reik’minu kitima nuo, atrodo, 
pirminés reikSmés ,,dirva, laukas“ ligi » gérybé, turtas“, ,,ikis“ ir net ligi »,daug“ 
(plg. pietvakariy aukStaitiu tarmiy pdsnis »daug“). Sememy ,,dirva, laukas“ ir ,,ar- 
ti, dirbti* rySys yra lengvai suvokiamas, plg. arimai : drti; dirva : dirti ir kt. 

Veiksmazodis pédsyti/pdsinti Saknyje turi vokalizma o, kuris yra_normaliojo 
Saknies balsio pailgintasis laipsnis. Normalusis vokalizmas a randamas veiksma- 
Zodziuose jpasyti (-ija, -ijo) ,,jarti, idirbti*: Zemé gera, tik reikia Ja inpasyt, tai ir de- 
rés TvereGius, pasyti ,,kedenti (vilnas“) Rim¥é ir, be abejo, su jais giminingame 
pasfti (paso, pasé) ,,peSioti, kedenti (pvz., vilnas, linus, pakulas ir kt.); mai8yti (apie 
kortas)“ DLKZ 556. VeiksmazZodis pasyti nuo pas¥ti skiriasi fleksija (pirmasis yra 
  

” B. JLaap, Tonkortili caonaps xHBOTO BeAHKOpyccKoro sispika, IIT, 1955, p. 25. 
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ijo-kamienis) ir kirtio vieta. Etimologiné Siu veiksmaZodzZiy identifikacija didesnio 
sunkumo nesudaro, nes ir fleksijos, ir kirtio vietos svyravimai yra gana daZni, plg. 
pasyti, -ija, -ijo| pasyti, paso, -é ir lépyti, -ija, -ijo| lépyti, -o-, -é LKZ VU 651, lio- 
dyti, -ija, -ijo| liodyti, -o, -6 LKZ VII 690 ir kt.; dél kirgio vietos plg. pasfti) paxy- 
ti it maigyti] mdigyti, mangytis| mdangytis. 

Kadangi pasyti rySys su pirminiu veiksmaZodziu pésti yra visiSkai akivaizdus, 
tai ir veiksmaZodZiai paXyti ,,kedenti (vilnas); arti, dirbti“, pdsyti ,,arti, dirbti; 
stropiai dirbti, pluséti“, pdsinti ,lauzyti, gadinti*, pdsinti Liskiava, pdsinti Svent- 
eZeris ,,mai8yti (apie kortas)“ (: pasyzi ,,.mai8yti (apie kortas)“) taip pat yra pirmi- 
nio veiksmazZodzZio pésti vediniai. 

Semantiniam-derivaciniam vardazodZio posnid ry8iui su pdsyti, pasyti, paspti 
ir galy gale su pésti galima pateikti paralele i latviy kalbos. B. Jégers jrodé, kad 
lat. pudsums ,,iskirsta miSko vieta, skynimas, lydimas“ yra pasidarytas i§ veiksmazo- 
dZio piost ,,reinigen, sfubern, fegen, aufraumen; roden; putzen, schmiicken etc.“ 
(plg. dar pzost ,,einen Baum beschneiden; roden“: kuokus puost ,,aushauen* EH 
II 347), kurj lietuviy kalboje atitinka pudsti, puiosti ,,dabinti, graZinti; rengti, vilkti“, 
ir kad lat. piost, taigi ir liet. pudsti, priosti, toliau yra sietinas su liet. pésti ,;rauti, 
traukti plaukus, plunksnas, Siena ir pan.“™. Reikia dar pazyméti, kad su turinio 
segmentais ,,i8kirsta miSko vieta, skynimas, lydimas“ siejasi segmentai ,,dirvonas“ 
ir ,,arimai, dirva“. Tokia reikSme kaip tik ir turi liet. tarm. puosumas (be kirtio) 
»dirvonas, apleista vieta“*: Puosumuose auga varnazolés TirkSliai. 

Kadangi, kaip cia buvo norima irodyti, liet. posnid, pdsmé yra veikiausiai susi- 
dares lietuviy kalbos dirvoje, slavy kalby ZodZiai rus. ndwinsa, dial. nawxs, baltar. 
nawns (plg. dar s. rus. pasonja) sudaro tipologing paralele. Tipologikai artimu, 
bet geneti8kai skirtingu pamatu (plg. liet. pdsyti, p dsinti, kilusi i8 pésti, ir sl. pachato, 
siejama Cia su sl. pasti ,,ganyti*, tia su pachdto ,,véduoti; Sluoti“, tia su teky para 
ti ,,plésti“"*) dél balty ir slavy kalby geografinio salytio, betarpi8ky kontaktuy ir 
dél tam tikros balty ir slavy pasienio dialektu konvergencijos Siose kalbose susikii- 
ré naujos semanti8kai ir darybiSkai artimos leksemos. Be to, ta konvergencija_pasi- 
reiSkia ne tik paraleliy bendrybiy susiformavimu, bet, atrodo, ir vienos dialekty 
grupés dominuojan¢ia jtaka kitai: antai liet. posnid reik8mé ,,dvaro laukas“ galéjo 
atsirasti skatinama dyare vartotos slavy kalbos. 

4. SiSava 

Rades J. Otrembskio Tveretiaus tarmés aprage uzZfiksuota liet. 3iava ,,zbio- 

rowisko matych dzieci“4, F. Specht’as 1951 iSspausdintoje pastaboje laiké ji gi- 
lios senovés veldiniu: ,,Lit. siavd ist regelrechte Ableitung aus einem uv- Stamm 
*SiSus, der genau ved. sisu- ,,Kind, jugendlich* entspricht“*5, Po mety pasirodziu- 
siame straipsnelyje E. Fraenkel’is, prieSingai, mané, kad liet. *sisis, i8 kurio pada- 
tytas Sifavd, yra per slavy kalbas (plg. rus. wuuu ,,valkata) atéjes ugrofiny kalby 

™ B. Jégers, Verkannte Bedeutungsverwandtschaften baltischer Worter, K Z, 80, 1966, p. 13 
tt, 

%*M. Vasmer, Russisches etymologisches Wérterbuch, II, Heidelberg, 1955, p. 326—7. 
™ Georg Y. Sheyeloy, A Prehistory of Slavic, Heidelberg, 1964, p. 133. 

™ J. Otrebski, Wschodniolitewskie narzecze Twereckie, I, p. 166. 

* Fr. Specht, Litauisch Jivava, KZ, 69, 3/4, 1951, p. 184. 
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Zodis (plg. esty siss ,,pléSikas“)!*. Néra abejonés, kad, taip manydamas, E. Fraen- 

kel’is rémési K. Miitilenbacho —_J. Endzelyno ,,Latviy kalbos Zodynu“, kur nuro- 

dyta: ,,sisis ,,1) ein Mérder, Rauber etc.; 2) ein kleines Kind“; In der Bed. 1 di- 

rekt oder durch r. wut ,,Vagabund, Franctireur“ aus estn. sigs ,,Rauber “1, 

Kaip Gia i§ tikruju yra? 

Liet. Sifavd (acc. sing. Sisavq) ,,vaikai* tevartojamas maZame rytinés Lietuvos 

plote (Mielagénai, Paringys, Tveretius, Vidi8kés). Tatiau tai dar néra pamatas 

laikyti ji svetimu Zodziu. Jis turi ai’kiqa kolektyvine reik8me. Tai graziai matyti iS 

Mielagény tarmés duomeny: iSdykes vaikas, nenuorama Gia vadinamas Zodziu Si- 

Sas, 0 ju birys — sisavd, plg. analoginés reik$més Sunavd ,,Sunes“, velniavd ,,velniai“, 

Zydava ,,zydai* Tveretius, bernava ,,bernai* Ceikiniai, Daugéliskis ir kt.18 Taigi 

SiSava yra aiSkus vardaZodzZio Sisas ,,vaikas“ vedinys, plg. jau minéta Sisas ,,i8dy- 

kes vaikas, nenuorama“ Mielagénai. VardaZodis sisas turi ir daugiau reikSmiu, 

plg. sisas ,,vaikézas, piemuo, menkas Zmogus, varlys“: Koznas sisas visur kiSas 

Troskinai, sisas ,,nenuolaidus, piktas Zmogus“: Tokio siSo neperkalbési Lyduo- 

kiai, Sisas ,,padiikimas, siutas; kirybinis jikvépimas“ DLKZ 810. Sie vardazodziai, 

plg. dar siSus ,,piktas, niurzgus“ (be kirgio) Tauragnai, sisds ,,plaktas, muStas 

(apie moli)“ GeguZiné, toliau siejasi su veiksmaZodzZiais Sisti, siSta/Xisa, Sifo (be kir- 

Gio) ,,pykti, dakti, siautéti* Tauragnai (galéty biti ir syst, Spso, nes dél kiréiuoty 

balsiy ilginimo Saknies vokalizmo kiekybé neai8ki); sisti, sist ,,excandesco, uzsi- 

degu, uZpykstu“ Kvédarna (K. Jauniaus paliudyta) ir dar toliau, matyt, su sjta 

»pradeda Sa8ti* Bg II 244, sisti, Syith, Sida ,,Sa8ti* NdZ IV 501, (nu)-sises ,,grin- 

dig, raudig“ N 520, K 278, 429. Turinio plano segmenty ,,pykti, nirSti, siausti, diik- 

ti* ir ,,Sa8ti, gesti, piti* (plg. liet. Sa5as ,,votis, skaudulys“ Upyna, lat. sasi_,,klei- 

ne Geschwiire; eiternde Driisen (hauptsichl. im Genick)“ ME III 745) manifes- 

tacija vienu iSraiskos plano segmentu yra visai galima, plg. liet. didytis ,,bartis, 

rietis, vaidytis, nesugyventi“, slov. jad ,,pyktis, ristybé; nuodai“, jdditi ,,pykinti, 

kelti apmauda, erzinti“ : s. vok. aukSt. eiz ,,skaudulys, votis, pilingas sutinimas“, 

eitar ,,piliai“, gr. ofSe¢ ,,piilinys, sutinimas“ : lat. idra, idrs ,,das faule Mark ei- 

nes Baumes“; s. sl. gnévo ,,pyktis, piktumas, riistybé“: s. rus. baZn. gnéva ,,puvé- 

siai“, s. sl. gniti ,,piti, gesti*. 

Minétieji lietuviy kalbos ZodZiai toliau yra tos patios Saknies kaip liet. Saas 
»plutelé, susidariusi Zaizdos ar opos pavirSiuje etc.“, lat. sass ,,Schorf auf einer 
halbverheilten Wunde etc.“1® ir, matyt, liet. Sesti ,,be prieZasties pykti, priekabiy 

ieSkoti, knisti“* (be kiréio) Tauragnai. 

Lietuviy kalbos Saknies sis- resp. Ses- ZodZiy lizde turime turinio plano segmen- 
ty ,,Sa8ti, gesti, piiti; Saas“ : ,,(iSdykes) vaikas; vaikézas, pienburnis, menkas Zmo- 
gus“ konfrontacija. Tai — semantinis reiSkinys, turintis paraleliy ir kitais atve- 
jais, kur Sie turinio plano segmentai manifestuojami taip pat vieno i8raiSkos pla- 
no segmento, plg. Saia-valkis ,,neprinokes obuolys ar nesubrendes Zmogus, vai- 
kas“ Birzai, kur pirmasis komponentas, be abejonés, yra Sasas (plg. dar pastarojo 

1° E, Fraenkel, Zwei Nachtrage. 2) Ostlit. Sisava ,,Schar kleiner Kinder“, K Z, 70, 3/4, 1952, 

p. 240; plg. LEW, p. 990—991. 

“ K. Miihlenbach — J. Endzelin, Lettisch-deutsches Wérterbuch, III, p. 849. 

* Placiau Zr. P. SkardZius, Lietuviy kalbos ZodZiy daryba, Vilnius, 1941, p. 379 tt. 

’ Plg. E. Fraenkel, LEW, p. 966. 
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reikSme ,,menkas Zmogus, pienburnis* DLKZ 798); kramas ,,a8as, spuogas; 

nenaudélis, iidykélis; vaikagalys* LKZ VI 409; plg. dar gébené (ir gebéné (2), 

gebené) ,,pislé, spuogas, pauskulé, iSbérimas; mazZas daiktas, maZybé“ LKZ II 

191. RySkiausia paralele minétai semantinei konfrontacijai sudaro liet. Ja¥avd ,,ma- 

Zi vaikai* Mielagénai, kuris, be abejonés, vardaZodzio sasas kolektyving reik’me 

zymi, Tai graZiai rodo lat. sass, kuris, be daugelio kity savo reikmiu, turi ir ,,ein 

Kind, ein Jiingling (verachtlich)“ EH II 450 reik8me, koegzistuojantia su ,,Schorf 

auf einer halbverheilten Wunde“. Taigi, schematiskai apibendrinant, galima kons- 

tatuoti: 

  

,8asas* 5(iSdykes) vaikas“ 

kramas + ae 

SaSas + + (saSavd) 

la. sass a ci 

Sifas 0 + (siSava) 

Nulio (0) vietoje schemos simetrija reikalauja ira3yti semema ,,SaSas resp. SaSti“, 

kuria kaip tik ir turi leksema Sisti. 

Vadinasi, Cia pateikta medZiaga leidZia liet. sifavd ,,vaikai, jy birys“ laikyt 

lietuviy kalbos ZodzZiu, turintiu kolektyvine reikSme, ir sieti jj su liet. Si¥as ,,i8dy- 

kes vaikas, nenuorama; vaikézas, piemuo, menkas Zmogus, varlys etc.“, Sisti ,,8a3- 

ti“, Jesti ,,be prieZasties pykti, priekabiy ieSkoti, krimsti“, s@5as, lat. sass ir kt. 

Labai neaiski lat. sisis ,,M6rder, Rauber etc.; verachtliche Leute; ein kleines 

Kind“ kilmé. Néra rimto pamato teigti, kad jis yra pasiskolintas i8 estu kalbos, 

plg. est. siss, sissik ,,pléSikas, grobikas“, juoba, kad ir Sio esty ZodZio bei jo suo- 

miskojo atitikmens sissi, sissika ,,excursor militaris in silvis, latro, praedo sil- 

vestris“ ugrofiniskumas néra visai tikras: J. Mikkola ju Saltiniu laiko rus. couuux 

»seklys“®°, Antra vertus, negalima drasiai manyti esant ji ir balti8ku, nors kai ku- 

rios aplinkybés (Zr. Zemiau) ir kalba uzZ tai. Lat. sisis morfologikai galéty atliepti 

liet. SiSis ,,8yk8tuolis“ AlsédZiai, Zilinai (plg. dar sisé ,,SykStuolé“ J I 405), nors ju 

reikSmé ir nutolusi. Lat. sisis savo reikSme ,,ein Kleines Kind“ ypaé suartéja su 

liet. Si8ava ,,vaikai, jy biirys“ ir Sivas ,,vaikézas, piemuo, menkas Zmogus, varlys“, 

ir tai galima laikyti svariu argumentu uz jo baltiSkuma. Jo reikSmé ,,Mérder, Riu- 

ber; Marodeure“ galéjo atsirasti ir latviy kalbos dirvoje, plg. reik’mes, kurias tu- 

ti liet. Sasvalka ,nenaudélis, valkata“ Baisogala, KurSénai, Skirsnemuné, Upyna, 

Sasvalka ,,valkata“ Tverai. Kaip rodo lat. sass (=liet. Saas), latviy kalba seniau 

taip pat galéjo turéti formy su Saknies e vokalizmu, greta kuriu visai nesunkiai, 

ypaé per intarpines, galéjo atsirasti ir formos su Saknies i vokalizmu panaSiai, kaip 

tai atsitiko lietuviy kalboje. 

K BOMPOCY O HEKOTOPbIX 3AMMCTBOBAHHSAX JIHTOBCKOFO S3bIKA 

C, KAPAJIIOHAC 

Pestome 

Tlpupogutcs HoOBbIii MaTepHadl JIHTOBCKOTO H JaTBILNCKOTO A3bIKOB, YKa3blBaloulHii Ha TO, 4TO 
HeT JOcTaTouHOro OcHOBaHHA HT. dékd ,,OnaroxapHocth, kibilas ,,4aH, Kalb, KayKa‘, posnid 

, HHBa, Malus; xieOa, 2*KHTO H Ap.“, Sisava ,,Batara (qereli)“ cuHTaTh 3aHMCTBOBaHHSMH. 

2 J. J, Mikkola, Beriihrungen zwischen den westfinnischen und den slavischen Sprachen, 

I. Slavische Lehnwérter in den westfinnischen Sprachen, Helsingfors, 1894, p. 167. 
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ON SOME LITHUANIAN LOANWORDS 

S. KARALIONAS 

Summary 

The Lith. words dékad “thank, gratitude“, kubilas “vat, tub; tun“, posnid “ploughed field; 

crops, corn etc.“, siSavd ,,children* are commonly considered to be loanwords. As is well known 

in etymological studies Lithuanian words used to be compared with words in the other IE lan- 

guages rather than with the facts of the Lithuanian (or other Baltic) language itself. Not always 

sufficiently taking into consideration the data of the Baltic languages some Lithuanian (and 

Latvian) words were thought to be loanwords. An attempt is made in this paper to bring to light 

some Lithuanian (and Latvian) material which shows that there is no basis to consider the words dealt 

with here as loanwords.


